
Cl. V (6)

4,6 Km

Cl. IV

7,8 Km

Cl. V

2,7 Km

Cl. III (4)

5,1 Km

Cl. II (3)

14,7 Km

Cl. III (4)

11,4 Km
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   CONSEILS PRATIQUES : La rivière Ubaye demeure une  rivière    
sauvage et nivale. La navigation s’effectue aux risques et périls   

     des utilisateurs.
• Respecter les horaires et  règles  de navigation  en vigueur. 

• Reconnaitre le  parcours en fonction du niveau d’eau et     
  l’adapter à  votre niveau technique et physique. 
• Se renseigner auprès d’un club ou d’un professionnel local.  
• Ne jamais naviguer seul et signaler votre parcours et l’horaire de   
 retour prévu.
• Ne jamais naviguer sur la rivière en crue et prendre la  météo 
 en cas de risque d’orage.
•	 Repérer		les	difficultés	et	risques	de	votre	parcours.
• Respecter  les autres usagers, les riverains  et les équipements   
      mis à votre disposition. 

    SECOURS
    Emergency services/ Notfall

    112

sentinelles.sportsdenature.fr

L’UBAYE - PARCOURS DE SPORTS D’EAU VIVE
Ubaye - Whitewater courses / Ubaye - Strecken für Wildwassersportarten

COMMUNAUTÉ DE COMMUNES

DIFFICULTÉS DES RIVIÈRES 
SCALE OF RIVER DIFFICULTY / SCHWIERIGKEITSSTUFEN DER FLÜSSE

CLASSE I - FACILE 
CLASS I - Easy / STUFE I - Leicht  

CLASSE II - MOYENNEMENT DIFFICILE (passage libre) 
CLASS II - Novice / STUFE II - Etwas schwierig (freie Strecke)  

CLASSE III - DIFFICILE (passage visible)  
CLASS III - Intermediate (Scouting is advisable for inexperienced parties) / STUFE III - Schwierig (sichtbare Strecke)   

CLASSE IV - TRÉS DIFFICILE (passage non visible, reconnaissance 
nécessaire) 
CLASS IV - Advanced (Scouting generally necessary the first time down)  / STUFE IV - Sehr schwierig ( nicht 
sichtbare Strecke, Ortung notwendig)  

CLASSE V - EXTRÊMEMENT DIFFICILE (reconnaissance inévitable)
CLASS V - Expert ( Scouting inevitable) / STUFE V - Extrem schwierig ( Ortung unbedingt notwendig) 

CLASSE VI - LIMITE DE NAVIGABILITÉ (généralement impossible) 
CLASS VI - Extreme and Exploratory Rapids ( generally impossible) / STUFE VI - Nutzgrenze (im allgemeinen nicht 
benutzbar) Wasserflächen.
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ZONE D’EMBARQUEMENT/ DEBARQUEMENT / ACCÈS À LA RIVIÈRE 
Launch sites / Access to the river
Abfahrts-und Ankunftsplätze / Zugang zum fluss 

Rapide de classe 3 ou supérieur 
Class 3 or higher rapid
Schnelle Klasse 3 oder höher 

Danger : risques de phénomènes d’érosion ou d’embâcles
Gefahr

Point de vue / Reconnaissance / Remarquable
Viewpoint / Scouting point / Remarkable feature
Aussichtspunkt / Anerkennung / Bemerkenswert

WEBCAM
www.ubaye.com

SONDE «VIGICRUE» et Hydroreel de Roche-Rousse
Online water levels / Online-Wasserstände
www.vigicrues.gouv.fr
www.rdbrmc.com

Professionnels de l’eau vive
Local whitewater guides

Webseite der Profisportler

www.ubaye.com

  PRACTICAL ADVICE : The Ubaye river is a wild river with a nival regime.      
  Navigation is at the user’s own risk.
• Respect the schedules and rules of navigation.
• Scout your route and plan according to the water level and your technical      
 and physical level.
• Ask a club or a local professional for information.
• Never navigate alone and indicate your route and the time you plan to    
 return.
• Never navigate on a river with a high water level and check the weather   
 forecast for thunderstorms.
• Identify the difficulties and risks of your route.
• Respect other users, local residents and the equipment provided.
 

  PRAKTISCHE HINWEISE : Der Fluss Ubaye bleibt ein wilder und nivaler Fluss.  
  Die Navigation erfolgt auf eigenes Risiko.
• Halten Sie sich an die geltenden Fahrpläne und Schifffahrtsregeln. 
• Erkennen Sie die Strecke je nach Wasserstand und passen Sie sie Ihrem   
 technischen und körperlichen Niveau an. 
• Informieren Sie sich bei einem Verein oder einem lokalen Fachmann. 
• Fahren Sie nie allein und melden Sie Ihre Route und die geplante Rückkehrzeit.
• Fahren Sie nie auf einem Fluss mit Hochwasser und informieren Sie sich über  
 den Wetterbericht, wenn ein Gewitter droht.
• Erkennen Sie die Schwierigkeiten und Risiken auf Ihrer Strecke.
• Respektieren Sie die anderen Nutzer, die Anwohner und die Ihnen zur    
 Verfügung gestellten Einrichtungen.

ÉVOLUTION DE LA DIFFICULTÉ SELON LE NIVEAU D’EAU

Le niveau des parcours est indiqué à niveau bas
The difficulty grade of the stretch of river is indicated for low level / Das Niveau der Kurse wird bei niedrigem Wasserstand angegeben

Réglementation


